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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 28/2024

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas) e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2019 (Constituição da Macau Renovação Urbana, S.A.), 
as alterações efectuadas aos artigos 10.º, 15.º, 16.º, 17.º, 21.º, 24.º, 
25.º e 30.º dos Estatutos da Macau Renovação Urbana, S.A..

Promulgado em 2 de Setembro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

ESTATUTOS DA MACAU RENOVAÇÃO URBANA, S.A.

Artigo 10.º

Competências

Para além das competências previstas no Código 
Comercial, na Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das empre-
sas de capitais públicos) e na demais legislação aplicável, 
compete à Assembleia Geral:

1) Deliberar sobre as contas anuais ou de exercício;

2) Deliberar sobre o relatório do Conselho de Adminis-
tração referente ao exercício;

3) Deliberar sobre a proposta de aplicação dos resulta-
dos do exercício;

4) Proceder à apreciação geral da administração e fisca-
lização da Sociedade;

5) Deliberar sobre as alterações aos estatutos da Socie-
dade;

6) Deliberar sobre a redução ou aumento do capital 
social;

7) Deliberar sobre o plano de desenvolvimento a médio 
e longo prazo, o plano anual de exploração e funcionamen-
to e o orçamento anual da Sociedade;

8) Eleger o presidente e os membros da Mesa da Assem-
bleia Geral;

9) Deliberar sobre a fixação das remunerações do pre-
sidente da Mesa da Assembleia Geral, dos membros do 
Conselho de Administração, dos membros do Conselho 
Fiscal, dos membros da Comissão Executiva e do Secretá-
rio da Sociedade;

10) Deliberar sobre a fusão, cisão, transformação e dis-
solução da Sociedade;

11) Deliberar sobre qualquer outro assunto para que 
tenha sido convocada.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 28/2024號行政長官公告

3/1999

12/2019

 

––––––––––

澳門都市更新股份有限公司章程

16/2023
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16/2023

Artigo 15.º

Reuniões

1. A Assembleia Geral deve reunir ordinariamente nos 
três meses imediatos ao termo de cada exercício, para:

1) Deliberar sobre o balanço, a conta de ganhos e per-
das, o relatório do Conselho de Administração e o parecer 
do Conselho Fiscal referentes ao exercício anterior;

2) Deliberar sobre a aplicação de resultados;

3) Proceder à eleição do presidente e dos membros da 
Mesa da Assembleia Geral, quando a tal haja lugar;

4) Deliberar sobre quaisquer outros assuntos para que 
tenha sido convocada.

2. Assembleia Geral reúne extraordinariamente sem-
pre que convocada, por iniciativa do presidente da Mesa 
ou a requerimento do Conselho de Administração ou do 
Conselho Fiscal, ou de accionistas que representem, pelo 
menos, 10 por cento do capital social.

3. Os accionistas podem fazer-se representar nas as-
sembleias gerais por qualquer outro accionista, bastando, 
como instrumento de representação voluntária, uma carta 
assinada pelo mandante, dirigida ao presidente da Mesa da 
Assembleia Geral, que identifique o representante.

4. Os membros dos órgãos sociais devem comparecer às 
reuniões da Assembleia Geral, quando convocados pelo 
presidente da Mesa da Assembleia Geral.

Artigo 16.º

Composição

1. O Conselho de Administração, é composto por um 
número ímpar de membros a definir entre sete e onze, no-
meados pelo Chefe do Executivo por um período até três 
anos, renovável. 

2. O Chefe do Executivo designa o presidente de entre 
os membros do Conselho de Administração.

3. O Conselho de Administração pode eleger, de entre 
os seus membros, um máximo de três vice-presidentes, os 
quais substituem o presidente nas suas faltas ou impedi-
mentos, sendo necessário para o efeito indicar a ordem da 
substituição de cada um destes.

Artigo 17.º

Competências

1. Para além das competências previstas no Código Co-
mercial, na Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das empresas 
de capitais públicos) e na demais legislação aplicável, com-
pete ao Conselho de Administração:

1) Elaborar o plano de desenvolvimento a médio e longo 
prazo, o plano anual de exploração e funcionamento e o 
orçamento anual da Sociedade, remetendo-os para aprova-
ção da Assembleia Geral;
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2) Elaborar projectos de fusão, cisão e de transformação 
da Sociedade, remetendo-os para aprovação da Assem-
bleia Geral;

3) Deliberar sobre as competências da Comissão Execu-
tiva, definindo, neste caso, o seu modo de funcionamento, 
nos termos estabelecidos nos presentes estatutos;

4) Gerir os negócios sociais e praticar todos os actos 
relativos ao objecto social, sem prejuízo das competências 
próprias dos outros órgãos sociais;

5) Propor à Assembleia Geral a redução ou o aumento 
do capital social;

6) Executar e fazer cumprir as deliberações da Assem-
bleia Geral;

7) Aceitar patrocínios, donativos e outros apoios;

8) Assinar, aceitar, sacar, endossar e receber cheques, 
letras, livranças ou quaisquer outros títulos mercantis;

9) Deliberar sobre o destino a dar aos fundos disponí-
veis, bem como à aplicação dos valores que constituem a 
reserva legal;

10) Admitir e contratar trabalhadores e colaboradores 
da Sociedade, cessar os respectivos contratos, determinar 
os seus vencimentos ou honorários, e aprovar o estatuto do 
pessoal;

11) Estabelecer a organização dos serviços da Socie-
dade, aprovando os respectivos regulamentos e definir e 
implementar o organigrama interno da Sociedade, poden-
do, para efeito de exercício das competências previstas no 
presente artigo, criar unidades orgânicas ou comissões 
especializadas;

12) Designar o Secretário da Sociedade, sem prejuízo do 
disposto no n.º 2 do artigo 237.º do Código Comercial;

13) Adquirir, alienar ou onerar quaisquer bens, móveis 
ou imóveis, e quaisquer direitos com aqueles conexos;

14) Constituir ou concorrer para a constituição de qual-
quer sociedade, na RAEM ou no exterior, subscrever ou 
adquirir quotas, acções ou quaisquer participações em 
outras sociedades e entrar em associações, sindicatos ou 
consórcios ou outras formas de associação com outras en-
tidades;

15) Exercer o direito à acção judicial, podendo, nomea-
damente transigir, confessar ou desistir e estabelecer com-
promissos arbitrais;

16) Constituir procuradores e mandatários nos termos 
que julgue adequados;

17) Exercer os demais poderes e praticar os actos previs-
tos na lei e nos presentes estatutos, que não estejam atri-
buídos a outros órgãos sociais.

2. As competências referidas nas alíneas 2) a 3) do nú-
mero anterior são indelegáveis.
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3. O Conselho de Administração deve enviar trimestralmen-
te ao Conselho Fiscal a extensão da caixa e a relação de garan-
tias ou valores de qualquer tipo pertencentes à Sociedade ou 
por ela recebidos em garantia, depósitos ou a outro título, para 
efeitos de avaliação e eventuais pareceres.

4. Para efeitos do número anterior, o Conselho Fiscal pode 
solicitar ao Conselho de Administração que sejam disponibili-
zadas quaisquer informações necessárias.

Artigo 21.º

Comissão Executiva

1. O Conselho de Administração pode delegar as suas 
competências de gestão corrente da Sociedade numa Co-
missão Executiva, nos termos e limites a definir em delibe-
ração.

2. O Conselho de Administração nomeia os membros da 
Comissão Executiva e, de entre estes, designa o seu presi-
dente.

3. As reuniões da Comissão Executiva são convocadas 
pelo seu presidente.

4. O mandato de um membro da Comissão Executiva 
não pode exceder o de administrador.

5. O funcionamento da Comissão Executiva é definido 
em regimento interno, aprovado pelo Conselho de Admi-
nistração.

6. Em caso de falta ou impedimento do presidente da 
Comissão Executiva, este é substituído por outro membro 
da Comissão, a designar pelo presidente do Conselho de 
Administração.

7. Em caso de empate de votos na Comissão Executiva, 
o respectivo presidente tem voto de qualidade.

Artigo 24.º

Composição

1. O Conselho Fiscal é composto por um número ímpar 
de membros, até ao máximo de cinco, nomeados pelo Che-
fe do Executivo.

2. O Chefe do Executivo designa o presidente de entre 
os membros do Conselho Fiscal.

3. Os mandatos dos membros do Conselho Fiscal têm 
início no dia seguinte à assembleia geral ordinária e termi-
nam no dia da assembleia geral ordinária seguinte, poden-
do ser renováveis.

4. Pelo menos, um dos membros do Conselho Fiscal deve 
ser contabilista habilitado a exercer a profissão ou socieda-
de de contabilistas habilitados a exercer a profissão.

5. Excepto no caso de sociedade de contabilistas habili-
tados a exercer a profissão, nenhuma pessoa colectiva pode 
ser nomeada para o Conselho Fiscal.
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16/2023

–––––––

 

政 府 總 部 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

Artigo 25.º

Competências

Para além das competências previstas no Código Co-
mercial, na Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das empresas 
de capitais públicos) e na demais legislação aplicável, com-
pete ao Conselho Fiscal:

1) Fiscalizar a administração da Sociedade;

2) Zelar pela observância da lei e dos estatutos;

3) Verificar a regularidade dos livros, registos contabilís-
ticos e documentos que lhe servem de suporte;

4) Avaliar, pelo menos trimestralmente, a extensão da 
caixa, garantias ou valores de qualquer tipo pertencentes à 
Sociedade ou por ela recebidos em garantia, depósitos ou 
a outro título;

5) Certificar da exactidão e correcção do balanço e da 
conta de ganhos e perdas a apresentar anualmente pelo 
Conselho de Administração e emitir parecer sobre os mes-
mos, bem como sobre o relatório e contas anuais do Con-
selho de Administração;

6) Verificar se o património social está devidamente 
avaliado;

7) Pronunciar-se sobre qualquer outro assunto em maté-
ria de gestão económica e financeira que seja submetido à 
sua consideração pelo Conselho de Administração;

8) Convocar a Assembleia Geral, quando a respectiva 
Mesa, embora a tanto vinculada, o não faça.

Artigo 30.º

Disposições gerais

Os órgãos sociais podem realizar reuniões em simultâ-
neo, nos termos do artigo 148.º do Código Civil, nos ter-
mos e condições a definir pelo respectivo órgão.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Setembro de 2024. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 6 de Agosto de 2024:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos, para o exercício de funções 
nestes Serviços, nos termos das alíneas 2) e 3) do n.º 2 do 
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- 

200

- 

160

- 

130

12/2015

( ) 琼

–––––––

 

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 68/2024號經濟財政司司長批示

85/2021 181/2019

14/96/M

a)

15/2009

26/2009

 

artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a seguir 
discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

— Kuoc Mei Seong progride para operária qualificada, 5.º 
escalão, índice 200, a partir de 13 de Agosto de 2024;

— Tang Chun Tai progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 
160, a partir de 23 de Agosto de 2024.

Contrato administrativo de provimento de longa duração

— Rong Yinzhong progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, a partir de 17 de Agosto de 2024.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 
Agosto de 2024:

Kuok Soi Keng — cessa o contrato administrativo de provi-
mento sem termo para o exercício das funções de operário 
qualificado, 5.º escalão, nestes Serviços, a 1 de Setembro de 
2024, nos termos da alínea 1) do artigo 10.º e do n.º 2 do artigo 
11.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 
aos 4 de Setembro de 2024. — O Director, Loi Chi San.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 68/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e das competências 
que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 181/2019, 
alterada pela Ordem Executiva n.º 85/2021, e nos termos da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 4.º, do artigo 14.º e dos n.os 1 e 4 do 
artigo 15.º do Estatuto da Autoridade Monetária de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 11 de Março, do 
n.º 2 do artigo 1.º e do artigo 4.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), bem 
como do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia), o Secretário para a Economia e Finanças manda:

É renovada a nomeação de Vong Lap Fong, como vogal 
do Conselho de Administração da Autoridade Monetária de 
Macau, pelo período de um ano, a partir de 20 de Outubro de 
2024, por possuir experiência e competência profissional 
adequadas para o exercício das respectivas funções.

27 de Agosto de 2024.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.
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批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

685

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 85/2024號社會文化司司長批示

2/2021

6/1999

87/89/M

b

87/2021

183/2019

 

–––––––

 

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 11 de Julho de 2024:

Chang Chi Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gredindo para técnica superior assessora principal, 2.º es-
calão, índice salarial 685, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e 
n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e do n.º 2 do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 11 de Julho de 2024.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 5 
de Setembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 85/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 2/2021, da alínea b) do n.º 1, dos n.os 2, 7 e 8 
do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, 
alterada pela Ordem Executiva n.º 87/2021, a Secretária para 
os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão eventual de serviço, Lo Sek 
Ieong, trabalhador do Instituto Cultural, para exercer funções 
na Sociedade Orquestra de Macau, Limitada, pelo período de 
um ano.

2. A remuneração mensal do trabalhador referido no número 
anterior é fixada pela Sociedade Orquestra de Macau, Limita-
da e é por esta suportada.

3. Os descontos que o trabalhador referido no n.º 1 continua 
a proceder para efeitos de assistência na doença e do regime de 
aposentação e sobrevivência são calculados com base no venci-
mento de origem, sendo os encargos relativos à entidade patro-
nal suportados pela Sociedade Orquestra de Macau, Limitada.

4. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5 de Setembro de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 9 de Setembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 16/2024號運輸工務司司長批示

10/2013

2

1,342

         

––––––––––

附件

（土地工務局第2907.01號案卷及

土地委員會第18/2024號案卷）

  

  

32 36

590 SO

1,342

3

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 16/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 28.º, do artigo 32.º, da alínea 3) do artigo 39.º, da subalínea 
(2) da alínea 1) do n.º 2 do artigo 55.º, do artigo 68.º e seguintes, 
todos da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. Conceder, por uso privativo e com dispensa de concurso 
público, nos termos e condições constantes do contrato em 
anexo, que faz parte integrante do presente despacho, o ter-
reno com a área de 1 342 m2, situado na península de Macau, 
junto à Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, não descrito na 
Conservatória do Registo Predial, doravante designada por 
CRP, para ser aproveitado com a construção de uma subesta-
ção, em regime de propriedade única.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

3 de Setembro de 2024.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 907.01 da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana e Processo n.º 18/2024 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

A Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A., como 
segunda outorgante.

Considerando que:

1. A fim de satisfazer a procura de electricidade e manter a 
estabilidade de fornecimento de energia eléctrica na zona da 
Barra, a “Companhia de Electricidade de Macau — CEM, 
S.A.”, doravante designada por CEM, com sede em Macau, na 
Estrada Dona Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, registada 
na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis 
sob o n.º 590 (SO), por requerimento de 18 de Janeiro de 2024, 
solicitou a concessão, por uso privativo e com dispensa de con-
curso público, do terreno com a área de 1 342 m2, situado na 
península de Macau, junto à Avenida Panorâmica do Lago Sai 
Van, para ser aproveitado com a construção de uma subesta-
ção, em regime de propriedade única. 

2. Em 5 de Janeiro de 2024, a CEM apresentou na Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana, doravante desig-
nada por DSSCU, o respectivo projecto da obra de construção, 
segundo o qual a subestação compreende 3 pisos, sendo 1 em 
cave, que mereceu parecer favorável daquela DSSCU.
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10/2013

7/2022

2020-2040

1,342

7443/2016

A B 1,289 53

184/2019

32 36

1

1

  

1,342

叁

7443/2016

A B

3. Tratando-se de um terreno situado no domínio público e 
uma vez que a subestação consubstancia uma instalação fixa e 
indesmontável, nos termos da alínea 3) do artigo 39.º e do n.º 1 
e da alínea 3) do n.º 2 do artigo 69.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de 
Terras), pode o mesmo ser objecto de concessão de uso privativo.

4. Uma vez que, de acordo com o Plano Director da Região 
Administrativa Especial de Macau (2020-2024), aprovado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 7/2022, o terreno se integra 
na zona de infra-estruturas públicas (categoria de uso do solo) 
e que a concessão do terreno se funda no interesse público, 
porquanto visa a construção de uma instalação afecta ao servi-
ço público de fornecimento de energia eléctrica, satisfazendo 
assim uma necessidade colectiva, a DSSCU considerou que o 
pedido reúne condições para ser deferido, tendo elaborado a 
minuta do contrato de concessão.

5. O terreno objecto do contrato, com a área global de 1 342 m2, 
encontra-se demarcado e assinalado com as letras “A” e “B”, 
respectivamente com as áreas de 1 289 m2 e 53 m2, na planta 
cadastral n.º 7443/2016, emitida pela Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro, doravante designada por DSCC, em 8 
de Fevereiro de 2022.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
11 de Julho de 2024, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

7. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas de 23 de Julho de 2024, proferido no uso das compe-
tências executivas delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 184/2019, foi deferido o pedido de concessão, de acordo 
com o proposto no parecer da Comissão de Terras.

8. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 
foram notificadas à requerente e por esta expressamente acei-
te, conforme declaração apresentada em 29 de Agosto de 2024, 
assinada por Leong Wa Kun, casado, e Zhang Jian, casado, 
ambos com domicílio profissional em Macau, na Estrada de D. 
Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, na qualidade de membros 
da Comissão Executiva e em representação da “Companhia de 
Electricidade de Macau — CEM, S.A.”, qualidade e poder veri-
ficados pela notária privada Paula Ling, conforme reconheci-
mento exarado naquela declaração.

9. A requerente pagou a taxa anual fixada no n.º 1 da cláusula 
quarta e prestou a caução estipulada no n.º 1 da cláusula nona 
do contrato titulado pelo presente despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato a concessão, por uso 
privativo e com dispensa de concurso público, a favor da se-
gunda outorgante, do terreno do domínio público do Estado, 
situado na península de Macau, junto à Avenida Panorâmica 
do Lago Sai Van, com a área global de 1 342 m2 (mil, trezentos 
e quarenta e dois metros quadrados), não descrito na CRP, 
demarcado e assinalado com as letras “A” e “B” na planta 
n.º 7 443/2016, emitida pela DSCC em 8 de Fevereiro de 2022, 
que faz parte integrante do presente contrato.



13288    37   2024  9  11 

  

1. 15

2. 

3. 

  

1. 

7443/2016

A 1,289

3 叁

1 B

53 叁

1  ................................. 2,778

2  ................................. 217

2. 

3. 

4. 

  

1. $797,800.00

2. 

  

1. 42

Cláusula segunda — Prazo da concessão de uso privativo

1. A concessão de uso privativo é válida pelo prazo de 15 
(quinze) anos, contados a partir da data de publicação no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
do despacho que titula a presente concessão, sem prejuízo do 
disposto na cláusula décima quinta.

2. Se se comprovar pelos documentos que instruem o pedido 
de renovação da concessão que a segunda outorgante continua 
a preencher os requisitos previstos para a concessão, a primeira 
outorgante pode autorizar a renovação da concessão. 

3. O requerimento de renovação da concessão deve ser apre-
sentado no período entre um ano e seis meses antes do fim do 
prazo da concessão ou sucessivas renovações.

Cláusula terceira — Aproveitamento do terreno e finalidade 
da concessão

1. Em conformidade com os usos de solos aí permitidos, desig-
nadamente o de infra-estruturas públicas, a parcela de terreno 
demarcada e assinalada com a letra «A» na planta n.º 7 443/2016, 
emitida pela DSCC em 8 de Fevereiro de 2022, com a área de 
1289 m2 (mil, duzentos e oitenta e nove metros quadrados), é 
aproveitada com a construção de uma subestação, em regime de 
propriedade única, constituída por 3 (três) pisos, sendo 1 (um) 
em cave, e a parcela demarcada e assinalada com a letra «B», 
com a área de 53 m2 (cinquenta e três metros quadrados), é apro-
veitada para a área verde e tratamento paisagístico, afectadas às 
seguintes finalidades de utilização: 

1) Instalação de fornecimento de energia eléctrica:..... com a área 
bruta de construção de 2 778 m2;

2) Área livre...............................................com a área de 217 m².

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas 
a eventuais rectificações, no momento do pedido de vistoria de 
obra, para efeito de emissão da licença de utilização.

3. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-
ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 
situa.

4. É proibido a alteração da finalidade da concessão, salvo 
quando se verifiquem alterações necessárias, decorrentes da 
entrada em vigor de um novo plano urbanístico ou da sua al-
teração, ou da repristinação de um plano urbanístico anterior-
mente revogado.

Cláusula quarta — Taxa

1. A segunda outorgante paga a taxa anual no montante global 
de $ 797 800,00 (setecentas e noventa e sete mil e oitocentas 
patacas).

2. A taxa referida no número anterior pode ser actualizada 
na renovação da concessão, sem prejuízo da aplicação imediata 
de novos montantes de taxa estabelecidos por legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 
global de 42 (quarenta e dois) meses, contados a partir da pu-
blicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau do despacho que titula a presente concessão.
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2. 

3. 

1 1 180

2 60

3 30 叁

4. 

5. 

6. 

  

7443/2016  

A B

  

1. 

2. 

3. 

4. 

1 20,000.00 50,000.00

2 50,001.00 100,000.00

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especiali-
dade);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença de obras;

3) 30 (trinta) dias, contados da data de emissão da licença de 
obras, para o início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-
ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos pra-
zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-
gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pela segunda outorgante, a desocupação do terreno demarcado 
e assinalado com as letras «A» e «B» na planta n.º 7443/2016, 
emitida pela DSCC, em 8 de Fevereiro de 2022, e a remoção do 
mesmo de todas as construções, materiais e infra-estruturas, 
porventura, aí existentes.

Cláusula sétima — Materiais sobrantes do terreno

1. A segunda outorgante fica expressamente proibida de re-
mover do terreno, sem prévia autorização escrita da primeira 
outorgante, quaisquer materiais, tais como terra, pedra, saibro 
e areia, provenientes de escavações para as fundações e de ni-
velamento do terreno.

2. Só são dadas autorizações pela primeira outorgante de re-
moção dos materiais que não possam ser utilizados no terreno 
nem sejam susceptíveis de qualquer outro aproveitamento.

3. Os materiais removidos com autorização da primeira ou-
torgante são sempre depositados em local indicado por este.

4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula e sem pre-
juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos 
da DSSCU em função dos materiais efectivamente removidos, 
a segunda outorgante fica sujeita às seguintes penalidades:

1) Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00 patacas;

2) Na 2.ª infracção: $ 50 001,00 a $ 100 000,00 patacas;
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10% 30 叁

1%

3) Na 3.ª infracção: $ 100 001,00 a $ 200 000,00 patacas;

4) A partir da 4.ª e seguintes infracções a primeira outorgan-
te tem a faculdade de rescindir o contrato.

Cláusula oitava — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados 
na cláusula quinta, a segunda outorgante fica sujeita a multa 
no montante correspondente $ 5 000,00 (cinco mil patacas) por 
cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 
referida no número anterior no caso da primeira outorgante 
ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-
veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 
considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula nona — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 74.º da Lei n.º 10/2013, a 
segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 797 800,00 
(setecentas e noventa e sete mil e oitocentas patacas), por meio 
de depósito ou garantia bancária aceite pela primeira outor-
gante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 
acompanhar sempre o valor da respectiva taxa anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-
gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daque-
la, após a apresentação da licença de utilização emitida pela 
DSSCU.

Cláusula décima — Transmissão

1. O direito de concessão não pode ser onerado, designada-
mente hipotecado, nem pode ser transmitido durante a conces-
são provisória.

2. Após o aproveitamento do terreno, a transmissão de situ-
ações decorrentes desta concessão depende de prévia autoriza-
ção da primeira outorgante, sob pena de nulidade e de nenhum 
efeito, sem prejuízo do disposto na cláusula décima quarta.

3. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 
considera equivalente à transmissão de situações resultantes 
da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 
superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social da se-
gunda outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 
confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 
no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 
concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 
nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 
verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capi-
tal da segunda outorgante ou do capital social do seu sócio do-
minante, este deve comunicar o facto à DSSCU no prazo de 30 
(trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplicação 
de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) da 
taxa na primeira infracção e de rescisão da concessão do terreno 
na segunda infracção.
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5. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente da relativa taxa 
anual.

Cláusula décima primeira — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as obri-
gações estabelecidas nas cláusulas terceira e sexta estejam 
cumpridas, e as multas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima segunda — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-
nho da sua função.

Cláusula décima terceira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Quando o aproveitamento não se concretize no prazo 
fixado no n.º 1 da cláusula quinta, salvo se o for por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo;

2) Com o decurso do prazo inicial da concessão ou do prazo 
da sua renovação, se não for solicitada a renovação da conces-
são no prazo fixado no n.º 3 da cláusula segunda ou tal pedido 
não for autorizado;

3) Com a extinção da segunda outorgante;

4) Com a extinção da concessão de serviços públicos respei-
tantes às instalações incorporadas no terreno concedido.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante das taxas pagas e de todas as benfeitorias 
por qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 
qualquer indemnização ou compensação por parte da segunda 
outorgante, sem prejuízo da cobrança pela primeira outorgante 
das taxas vencidas e das eventuais multas ainda não pagas.

Cláusula décima quarta — Rescisão 

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-
fique qualquer dos seguintes factos:

1) Violação do disposto no n.º 4 da cláusula terceira;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas nas cláusulas 
quarta e sexta;

3) Quarta infracção ao disposto na cláusula sétima;

4) Violação do disposto nos n.os 1 e 2 da cláusula décima;

5) Segunda infracção ao disposto no n.º 4 da cláusula déci-
ma;
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6) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

7) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 
urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou conti
nuar o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma 
das situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

8) Por motivo de interesse público, seja necessário afectar o 
terreno concedido à utilização pelo público ou a outras finali-
dades;

9) Subconcessão.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-
gante as taxas pagas e todas as benfeitorias por qualquer for-
ma incorporadas no terreno, não tendo a segunda outorgante 
direito a ser indemnizada ou compensada, salvo nas situações 
previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º, e n.º 4 do artigo 70.º da 
Lei n.º 10/2013, decorrentes da alteração do planeamento urba-
nístico.

Cláusula décima quinta — Extinção da concessão de serviço 
público

A extinção da concessão do serviço público de fornecimento 
de energia eléctrica na Região Administrativa Especial de Ma-
cau por qualquer das circunstâncias referidas no artigo 54.º da 
escritura pública de 3 de Novembro de 2010, lavrada de fls. 53 a 
78 do livro 014A da Divisão de Notariado da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, determina a extinção da presente concessão 
e a consequente reversão para o Estado do terreno e das cons-
truções nele incorporadas, livre de ónus ou encargos, para a 
primeira outorgante, sem prejuízo dos demais efeitos previstos 
na mencionada escritura pública de 3 de Novembro de 2010.

Cláusula décima sexta — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima sétima — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.

6

7

10/2013

8

 

9

2. 

3. 

10/2013

  

014A 53 78

  

  

10/2013
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–––––––

 

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 3 de Setembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 2 de Setembro de 2024:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo para o exercício de funções neste Comissariado, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, com 
as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regula
mento Administrativo n.º 3/2013, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente, conforme a seguir discriminado:

— Wong Kuok Wai progride para técnico superior assessor, 
2.º escalão, a partir de 10 de Agosto de 2024;

— Kuan Kim Po progride para técnico superior assessor, 2.º 
escalão, a partir de 31 de Agosto de 2024.

Au Ka Heng e Cheong Un Chi — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, como técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 3/2013, a partir de 1 de Novembro de 2024.

Chao Wai Mei e Wong Weng San — renovadas as comissões 
de serviço, pelo período de dois anos, como técnicas espe-
cialistas, 2.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 
Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 3/2013, a partir de 1 de Novembro de 2024.

Lo Keng Cheong — renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, como motorista de ligeiros, 8.º 
escalão, neste Comissariado, nos termos dos artigos 16.º e 
30.º da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, do Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2013, 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, e 44.º, n.º 2, do 
ETAPM, vigente, de 1 de Novembro de 2024 a 7 de Setembro 
de 2026.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 5 de Setembro de 
2024. — O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

4/2012 10/2000

3/2013 3/2009

14/2009

12/2015

4/2012 10/2000

3/2013

3/2009

4/2012 10/2000

3/2013

3/2009

祥 4/2012 10/2000

3/2013 3/2009

12/2015

–––––––
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
de 7 de Agosto de 2024:

Licenciada Chan Kak — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como Chefe-adjunta deste Gabinete, 
nos termos dos artigos 6.º-A e 13.º, n.º 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
a partir de 16 de Setembro de 2024.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 5 de Setembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 25 de Julho 
de 2024:

Leong Wai I — contratada em regime de contrato administrati-
vo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como auxiliar, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos do ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com os arti-
gos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 2 de Setembro 
de 2024.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 3 de Setembro de 2024. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Iun Ka Wai, ajudante 
principal, 2.º escalão e Lam Tan Ieong, segunda-ajudante, 3.º 
escalão, do quadro de pessoal dos serviços dos registos e do 
notariado, desligaram do serviço para efeitos de aposentação, a 
partir de 2 e 3 de Setembro de 2024, respectivamente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Se-
tembro de 2024. — O Director, substituto, Iao Hin Chit.

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000 -A

–––––––

 

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

–––––––

 

法 務 局

聲 明

–––––––
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市 政 署

批 示 摘 錄

a)

Maria Brigida Juliana de Jesus

聲 明

c 12/2015

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

139106

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de despacho

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 18 de Março de 2024 e presente na sessão realizada 
de 22 do mesmo mês:

Maria Brigida Juliana de Jesus, assistente técnica administrativa 
especialista principal, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Instituto, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, para efeitos de 
aposentação obrigatória, nos termos da alínea a) do n.º 1 do 
artigo 262.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Agosto 
de 2024.

Declarações

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, cessaram as funções 
por limite de idade, nos termos da alínea c) dos n.os 1 e 2 do 
artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

U Chong Si, adjunto-técnico especialista principal, 3.º escalão, 
a partir de 24 de Agosto de 2024;

Lei Peng Lok, fiscal especialista das câmaras municipais, 4.º 
escalão, a partir de 7 de Agosto de 2024;

Tam Chi Seng, motorista de pesados, 8.º escalão, a partir de 
23 de Agosto de 2024;

Ho Peng Tang, operário qualificado, 10.º escalão, a partir de 
9 de Agosto de 2024;

Lou Hoi e Lam Kuok Meng, auxiliares, 10.º escalão, a partir 
de 6 e 22 de Agosto de 2024, respectivamente;

Sin Choi In, auxiliar, 8.º escalão, a partir de 8 de Agosto de 
2024.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 3 de Setembro de 
2024. — O Administrador do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, Lam Sio Un.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 29 de Agosto de 2024:

1 - Chan Mei Cheng, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de subs-
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critor 139106 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 23 
de Agosto de 2024, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 515 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 28 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Setembro de  2024:

1 - Hoi Sok Cheng, docente do ensino secundário de nível 1, 
11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, com o número de subscritor 
139033 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 27 de 
Agosto de 2024, uma pensão mensal correspondente ao ín-
dice 540 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 28 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos ter-
mos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lau Ioc Ip, viúva de Joaquim Pires Machial, que foi técnico 
superior assessor principal, aposentado da Direcção dos 
Serviços de Finanças, com o número de subscritor 101842 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos ter-
mos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 28 de Junho de 2024, uma pensão 
mensal a que corresponde o índice 215 correspondente a 50% 
da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, con-
jugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a 
que acresce o montante relativo a 50% dos 4 prémios de anti-
guidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 29 de Agosto de 2024:

Lei Chan Weng, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, com o número de contribuinte 
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3004669, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 7 de Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 34 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Cheong Pui I, técnica superior da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana, com o número de contribuinte 
3007196, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 21 de Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

 Kam Kam Fong, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de 
contribuinte 6011673, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 2 de Agosto de 2024, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 33 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo di-
ploma. 

Un Hio Kuong, motorista de pesados da Direcção dos Servi-
ços Correccionais, com o número de contribuinte 6015261, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 15 de 
Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 25 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lei Peng Lok, fiscal das Câmaras Municipais do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6021806, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 7 de Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 35 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Leong Wan Kei, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6028010, cancelada a inscri-
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ção no Regime de Previdência em 6 de Agosto de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 76% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 17 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Sin Choi In, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6063312, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 8 de Agosto de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe-
cial», por completar 27 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Fong Mei Leng, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6100986, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 3 de Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Chan Cheok Kuan, bombeiro do Corpo de Bombeiros, com o 
número de contribuinte 6143189, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 7 de Julho de 2024, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 15 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) e 3, 
do mesmo diploma. 

Kou Wun Ieng, auxiliar do Instituto do Desporto, com o nú-
mero de contribuinte 6164844, cancelada a inscrição no Re-
gime de Previdência em 12 de Agosto de 2024, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 11 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Chung Ying Sum, técnica da Direcção dos Serviços das For-
ças de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6203823, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 9 de Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
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Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 7 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma. 

Wong Chi Keong, técnico de diagnóstico e terapêutica dos Ser-
viços de Saúde, com o número de contribuinte 6216836, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 5 de Agos-
to de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 8 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Ng Sio Heng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6251941, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 5 de Agosto de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 5 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Agosto de 2024:

Ho Kan Fat, operário qualificado dos Serviços de Alfândega, 
com o número de contribuinte 6031224, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 24 de Agosto de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta Especial», e 94% do saldo da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 23 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lam Kuok Meng, auxiliar do Instituto para os Assuntos Munici-
pais, com o número de contribuinte 6050180, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 22 de Agosto de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âm-
bito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 39 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma. 

Ho Peng Tang, operário qualificado do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6064793, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de 
Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
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ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Wong Ka Man, assistente técnico administrativo da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, com 
o número de contribuinte 6103993, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 20 de Agosto de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 70% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 15 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Yun Fee, médico consultor dos Serviços de Saúde, com o nú-
mero de contribuinte 6126004, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 2 de Agosto de 2024, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 79% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 18 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Leong Sio Leng, auxiliar da Direcção dos Serviços Correccio-
nais, com o número de contribuinte 6180491, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 12 de Agosto de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por comple-
tar 10 anos de tempo de contribuição no Regime de Previ-
dência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 2 de Setembro de 2024:

Fong Ut Wa, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6151335, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 15 de Agosto de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 12 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 3 de Setembro de 2024:

U Chong Si, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 3013196, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de Agosto 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
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Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 36 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Leong Mei Kun Santos, auxiliar de enfermagem dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 6012203, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 16 de Agosto 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Tam Chi Seng, motorista de pesados do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6063070, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 23 de 
Agosto de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 29 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lai Wai Fong, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
de Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, com 
o número de contribuinte 6120936, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 27 de Agosto de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% 
do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 14 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma. 

Hong Seng Fong, guarda do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, com o número de contribuinte 6226807, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 6 de Maio de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos arti-
gos 15.º, n.º 4, e 14.º, n.º 1, alínea 1), da lei acima referida.

Por despacho da presidente do Conselho de Administração, 
de 22 de Agosto de 2024:

Mui Sao Fong, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, de no-
meação provisória, deste Fundo – nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 14 de Setembro de 2024.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 5 de Setembro de 2024. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.
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印 務 局

批 示 摘 錄

 

–  12/2015 

 – 14/2009

21/2021

14/2016

12/2015

350

–––––––

 

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

15/2009 ( )

26/2009

45/2020

15/2009

1. 

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 3 de Setembro de 2024:

Chan Chun Kit, auxiliar, 5.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, desta Im-
prensa – renovado o respectivo contrato, pelo período de três 
anos, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, e do artigo 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 1 de Novembro de 2024.

Por despacho da signatária, de 5 de Setembro de 2024:

Chan Hiu Wai, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
desta Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», em vigor, e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
Selecção e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», em vigor, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 5 de Setembro de 2024. — A Adminis-
tradora, Leong Pou Ieng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Julho de 2024:

Iong Nin Fai — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Aplicação Tecnológica e de 
Apoio destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 
2) e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, 
n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 e o 
disposto no Regulamento Administrativo n.º 45/2020, a partir 
de 11 de Setembro de 2024.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Direcção dos Serviços de Eco-
nomia e Desenvolvimento Tecnológico;
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2. 

( )

3. 

2014 12 2019 9

2019 9

2023 5 2024 5

26/2009

14/2009

a

45/2020

14/2009

12/2015

485

–––––––

    

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão de Aplicação Tecnoló-
gica e de Apoio por parte do Iong Nin Fai, que se demonstra 
pelo seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Economia (Faculdade de Economia - 
Variante em Seguro) da Universidade de Pequim;

— Master of Science in Economics of the Chinese University 
of Hong Kong.

3. Currículo profissional:

— De Dezembro de 2014 a Setembro de 2019 — técnico do 
Instituto de Habitação;

— De Setembro de 2019 até à presente data — técnico supe-
rior do quadro de pessoal destes Serviços; 

— De Maio de 2023 a Maio de 2024 — chefe da Divisão de 
Aplicação Tecnológica e de Apoio, substituto, destes Serviços.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Agosto de 2024:

Kong Son Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe do Departamento de Licencia-
mento e de Inspecção destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
5 de Outubro de 2024, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Agosto de 2024:

Wu Nga Ieng — nomeada, provisoriamente, adjunta-técnica de 
2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 
geral, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 10.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, indo ocupar as vagas criadas e fixadas, por dotação 
global, pelo Regulamento Administrativo n.º 45/2020, de 28 
de Dezembro, e ainda não providas.

Por despacho do signatário, de 2 de Setembro de 2024:

Lao Ka Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
ascendendo a técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico, aos 4 de Setembro de 2024. — O Director dos Serviços, 
Tai Kin Ip.
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財 政 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

200

14/2009

12/2015

565

 - 14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

450

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 5 de Agos-
to de 2024:

Leong Vai Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
passando a vencer pelo índice 200, correspondente à catego-
ria de auxiliar, 8.º escalão, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de Agosto de 2024.

Luís Miguel Leung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
passando a vencer pelo índice 565, correspondente à catego-
ria de intérprete-tradutor principal, 2.º escalão, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de 
Agosto de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Setembro 
de 2024:

Chu Choi Iok, Leong Un Kei e Lo Keng Tong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra
tivos de provimento sem termo com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 450, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 5 de Setembro de 
2024. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do director destes Serviços, substituto, de 
27 de Agosto de 2024:

José Daniel Caldeira David — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento ascen-
dendo a técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 560, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), n.os 2, 
3 e 4, dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republica-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

Por despachos do director destes Serviços, substituto, de 
29 de Agosto de 2024:

Wong Kang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 
650, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 11 
de Agosto de 2024, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Cheang Lap Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 17 de 
Agosto de 2024, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Setembro de 
2024. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Agosto de 2024:

Ho Fok Cheong — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como inspector de 2.ª classe, esta-
giário, nesta Direcção de Serviços, a partir de 2 de Setembro 
de 2024.

Por despacho do director, de 4 de Setembro de 2024:

Fatima Nascimento da Luz Wong – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo, com referência à categoria de adjunta-técnica 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

14 /2 0 0 9

12/2015 21/2021

14/2016

560

  12/2015

14/2009

57/99/M

650

  12/2015

14/2009

57/99/M

430

–––––––

 

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

 

14/2009

12/2015
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450

聲 明

–––––––

 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

4/2017 14/2009

( )

a)

–––––––

 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

 – 26/2009

especialista principal, 1.º escalão, índice 450, desta Direcção 
de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chau Fu Hing, auxiliar, 
9.º escalão, em regime de  contrato administrativo de provimento 
sem termo, nesta Direcção de Serviços, cessou as suas funções, 
por atingir o limite de idade, a partir de 4 de Setembro de 2024.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de 
Setembro de 2024. — O Director, Adriano Marques Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director destes Serviços, de 1 de Julho 
de 2024:

Ip Wai Seng — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo como técnico especialista, 3.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 2 de Setembro de 2024.

Por despacho do signatário, de 30 de Agosto de 2024:

Chao Man Wai, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeada, definitivamente, técnica superior principal, 1.º es-
calão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea 
a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 5 de 
Setembro de 2024. — O Director, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 30 de Julho de 2024:

Wu Pou Wa — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe de Secção de Contabilidade, Património 
e Economato destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
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2024 9 18

 – 26/2009

2024 10 3

150

 – 12/2015

2024 9 29

 – 26/2009

2024 11 10

430

 – 12/2015

2024 10 11

14/2009 ( )

a)

350

 – 

14/2009 ( ) 14/2016

12/2015

540

–––––––

 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 18 de 
Setembro de 2024, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Pun Lai Fan — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe de Divisão de Estudos e Métodos Estatís-
ticos destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 3 de Outubro 
de 2024, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Director, substituto, de 30 de Julho de 
2024:

Lao Ka Ho, motorista de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 29 de Setembro de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 2 de Agosto de 2024:

Ng David — renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe de Divisão Administrativa e Financeira destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 10 de Novembro de 2024, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções.

Por despacho do Director, substituto, de 14 de Agosto de 
2024:

Leong Wai Kei, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — renovado o referido contrato, pelo período 
de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 11 de Outubro de 2024.

Por despachos do signatário, de 30 de Agosto de 2024:

Cheong Man Chon, Chou Weng Wa e Hong Chan Long, adjun-
tos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão — nomeados, definitiva-
mente, adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, 
do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação no Boletim 
Oficial da RAEM do presente extracto de despacho.

Por despacho do signatário, de 2 de Setembro de 2024:

Wu Xiaoping, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para a técnica supe-
rior principal, 1.º escalão, índice 540, da carreira de técnico 
superior destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alinea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 
RAEM do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 4 de 
Setembro de 2024. — O Director dos Serviços, Vong Sin Man.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

347080 13/2021

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015 14/2020

5/2006 57/99/M

a)

4/DIR-PJ/2023 ( ) 8

180

12/2015

14/2020 5/2006

189/2019 ( )

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do comandante do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, de 28 de Agosto de 2024:

Leong Sao Fong, guarda n.º 347080 — exonerado, a seu pedido, 
do seu cargo e abatido ao efectivo do Corpo de Polícia, nos 
termos do n.º 1 do artigo 49.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto 
dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), a partir de 
16 de Setembro de 2024.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 5 de Setembro de 
2024. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do director desta Polícia, de 29 de Maio de 
2024:

Kuan Pek Fan, investigador criminal principal, 4.º escalão, de 
nomeação definitiva, do quadro de pessoal desta Polícia — 
cessou, a seu pedido, as suas funções na mesma Polícia, a 
partir de 28 de Agosto de 2024.

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 5 de Agosto 
de 2024:

Leonel Dias da Silva Wong — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do respectivo contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, progredindo para motorista de ligei-
ros, 4.º escalão, índice 180, nesta Polícia, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, 
da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, conjuga-
dos com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao dispos-
to no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho do director da 
Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho de 2023, 
a partir de 18 de Julho de 2024.

Por despacho do director desta Polícia, de 8 de Agosto de 
2024:

Ip Iok Teng — renovado o contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, como adjunta-
-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e 
com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho 
do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 
2020, a partir de 2 de Outubro de 2024.
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Por despacho do director desta Polícia, de 9 de Agosto de 
2024:

Un Weng Son — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior de ciências forenses principal, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, 
alterada pela Lei n.º 14/2020, e com referência ao dis-
posto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para 
a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 2020, a partir de 7 
de Outubro de 2024.

Por despachos do subdirector desta Polícia, de 13 de Agosto 
de 2024:

Ho Io Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 
280, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada 
pela Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) 
do despacho do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-
-PJ/2023, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 24, 
II Série, de 14 de Junho de 2023, a partir de 30 de Julho 
de 2024.

Lei Hoi Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para motorista de pesados, 6.º escalão, índice 
240, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do des-
pacho do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 
14 de Junho de 2023, a partir de 30 de Julho de 2024.

Por despachos do subdirector desta Polícia, de 14 de 
Agosto de 2024:

Manuel Meira Fa Vengue — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento 
de longa duração, progredindo para motorista de pesados, 
4.º escalão, índice 200, nesta Polícia, nos termos do artigo 
13.º, n.os 2, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, conjugados 
com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho do director da Polícia 
Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho de 2023, a partir 
de 6 de Agosto de 2024.

Chao Wai Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, progredindo para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
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5/2006 57/99/M

a)

4/DIR-PJ/2023 ( ) 8

525

–––––––

 

消 防 局

批 示 摘 錄

459161 13/2021

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 12/2015

450

–––––––

 

525, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) 
e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do des-
pacho do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 
14 de Junho de 2023, a partir de 9 de Agosto de 2024.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 4 de Setembro de 2024. — O Director, 
substituto, Lai Man Vai.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por meu despacho, de 3 de Setembro de 2024:

Tang Ka Chon, bombeiro n.º 459161 — exonerado, a seu pedido, 
do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Bombeiros, 
nos termos do artigo 49.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), a partir de 23 
de Setembro de 2024.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 5 de Setembro de 2024. — O 
Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos da directora destes Serviços, de 23 de 
Agosto de 2024:

Choi Sio Ngan, Cheang Mio I, Vong Hung Kuong, Sin Iong Choi 
e Chan Oi Iu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus CAP ascendendo a adjuntos-técnicos especialistas prin-
cipais, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 2 de Setembro de 2024. — O Director dos Serviços, substi-
tuto, Kong Iat Fu, chefe-mor adjunto.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
19 de Dezembro de 2023:

Vong Chio Keng — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como docente dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (primário), 11.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 1 de Setembro de 2024.

Por despachos do signatário, de 21 de Maio de 2024:

Teng Hang I — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como docente dos ensinos infan-
til e primário de nível 1 (infantil), 11.º escalão, nestes Servi-
ços, a partir de 1 de Setembro de 2024.

Ana Maria Soto Maior Silva Couto de Paiva Morão — cessou, 
a seu pedido, o contrato administrativo de provimento sem 
termo, como docente dos ensinos infantil e primário de ní-
vel 2 (infantil), 7.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de 
Setembro de 2024.

Lam Wai Han — cessou, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, como docente do ensino se-
cundário de nível 1, 9.º escalão, nestes Serviços, a partir de 2 
de Setembro de 2024.

Por despacho do signatário, de 22 de Maio de 2024:

Ana Cristina Batista Paulo — cessou, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo, como docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 3.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 1 de Setembro de 2024.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Junho de 2024:

Vong Weng Ian — contratada em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, (área de 
comunicação em língua portuguesa), índice 350, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», vigente, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente, a partir de 2 de Setembro de 2024. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 1 de Julho de 2024:

Hoi Sok Lun — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis me-
ses, como docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 
(primário), 1.º escalão, (língua chinesa), índice 440, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 3.º, 5.º e do mapa IV anexo 
à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e Au-
xiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não Supe-
rior» e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a 
partir 2 de Setembro de 2024. 

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

琼

Ana Maria Soto Maior Silva Couto de Paiva Morão

Ana Cristina Batista Paulo
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Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 9 de Julho de 2024:

Leung I Va, docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 
(infantil), 10.º escalão, em regime de contrato administrati-
vo de provimento sem termo, nestes Serviços — transitada 
para docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 (pri-
mário), 10.º escalão, índice 690, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 19.º-A do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 108/2021, «Republica integralmente o Estatuto dos do-
centes das escolas oficiais do ensino não superior», 5.º e do 
mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos 
Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do 
Ensino Não Superior», a partir de 1 de Setembro de 2024.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Julho de 2024:

Ng Pui San — contratada em regime de contrato administrati-
vo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como auxiliar, 1.º escalão, (área de auxiliar geral), índice 
110, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», vigente, a partir de 2 de Setembro de 
2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 5 de Setembro de 2024. — O Director, Kong 
Chi Meng.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 18 de Junho de 2024:

Weng Tingting e Leong Ka U — contratadas por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área de arquitectura, índice 430, neste Instituto, 
nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, dos 
artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, alterada pela Ordem 
Executiva n.º 87/2021, a partir de 2 e 4 de Setembro de 2024, 
respectivamente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 24 de Junho de 2024:

Sou Wai — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de fotografia e 
operação de meios audiovisuais, índice 260, neste Instituto, 
nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, dos 
artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, alterada pela Ordem 
Executiva n.º 87/2021, a partir de 2 de Setembro de 2024.
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  12/2010

625 57/99/M

a

  12/2015

–––––––

 

體 育 局

批 示 摘 錄

12/2015

260

12/2015

12/2015

聲 明

15/2009

–––––––

 

Por despachos da signatária, de 23 de Agosto de 2024:

Xu Kui — alterada, por averbamento, a cláusula 5.ª, n.º 1, do 
seu contrato individual de trabalho progredindo para docente 
do ensino secundário de nível 2, 8.º escalão, índice 625, 
neste Instituto, nos termos do artigo 7.º, n.os 1 a 3 e 6, da Lei 
n.º 12/2010, e com efeitos retroactivos a partir de 5 de Agosto 
de 2024, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lei Ka Ian, técnica superior principal, 1.º escalão, de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, deste Insti-
tuto — alterado para contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e n.º 3 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 30 de Julho de 2024.

–––––––

Instituto Cultural, aos 5 de Setembro de 2024. — A Presi-
dente do Instituto, Leong Wai Man.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Julho de 2024:

Ho Fok Cheong — celebrado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 2 de Setembro de 2024.

Por despachos do signatário, de 29 de Agosto de 2024:

Chu Kun Hei — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 13 de 
Setembro de 2024.

Ao Sio Fong — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 17 de 
Outubro de 2024.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lam Lin Kio, cessou, a 
seu pedido, a comissão de serviço, como vice-presidente deste Ins-
tituto, nos termos do artigo 16.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, 
a partir de 1 de Setembro de 2024.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 5 de Setembro de 2024. — O Pre-
sidente, substituto, Luís Gomes.
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Março de 
2024:

Choi Sio Tan e Lei Sao Man, enfermeiras de grau I, 3.º escalão, 
contratadas por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos, com referência à categoria de enfermeiro de 
grau I, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei 
n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retro-
activos, a partir de 3 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea 
a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Chow Chong Meng e Choi Sou Wa, enfermeiros de grau I, 3.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de enfer-
meiro de grau I, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 
12.º da Lei n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, com 
efeitos retroactivos, a partir de 2 de Fevereiro de 2024, ao 
abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do 
Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lam Weng Si, enfermeira de grau I, 3.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retroactivos, a partir 
de 5 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do 
artigo 118.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Ieong Im Wan, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei 
n.º 9/2010, com efeitos retroactivos, a partir de 16 de Feve-
reiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lei Iong, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da 
Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos, a partir de 26 de 
Fevereiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 
118.º do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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Wong Iok Cheng, Chan Kan Saing e Wong Lai Fan, auxiliares 
de serviços gerais, 3.º escalão, contratadas por contratos ad-
ministrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e 
da alínea 2) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, com efeitos 
retroactivos, a partir de 18 de Janeiro de 2024, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Un Lai Sim, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei 
n.º 9/2010, com efeitos retroactivos, a partir de 4 de Feve-
reiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 6 
de Março de 2024:

Fong Kin Leong, técnico superior de saúde assessor princi-
pal, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato, com referência à categoria de 
técnico superior de saúde assessor principal, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, do artigo 13.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei 
n.º 18/2020, e da alínea 1) do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 11 
de Março de 2024.

Lo Man Kuok, técnica superior de saúde assessora, 1.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de técnico superior de 
saúde assessor, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 13.º da Lei 
n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, e alínea 2) do n.º 1 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos retroactivos, a partir de 23 de Fevereiro de 2024, 
ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do 
Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Fong Mio Leng e Chan Si Meng, técnicas de diagnóstico e te-
rapêutica principais, 1.º escalão, contratadas por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referên-
cia à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica prin-
cipal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 8.º da Lei n.º 7/2010, 
alterada pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos retroactivos, a partir de 16 de Fevereiro de 2024, 
ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do 
Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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Chiang Hiu Wa, enfermeira de grau I, 4.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 5.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retroactivos, a partir 
de 15 de Fevereiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 
do artigo 118.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Iong Weng Kei, Kuong Choi Mei, Lou Sio Him, Lo Weng Ian 
e Un Mei Chan, enfermeiros de grau I, 3.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei 
n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retro-
activos, a partir de 3 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea 
a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Ad-
ministrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro.

Cheong Pui Kei e Cheong Wai Lai, enfermeiras de grau I, 
3.º escalão, contratadas por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
enfermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e do n.º 2 do 
artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, 
com efeitos retroactivos, a partir de 2 de Fevereiro de 2024, 
ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do 
Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chang Ion Ha, enfermeira de grau I, 3.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retroactivos, a partir 
de 27 de Fevereiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 
do artigo 118.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Março de 
2024:

Chan Ka Man, enfermeira de grau I, 4.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 5.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, altera-
da pela Lei n.º 18/2020, a partir de 26 de Março de 2024.

Ao Chi Ian, Ho Yuen Ting, Lou Ka Ian e Nogueira Li, Cecilia, 
técnicos superiores de saúde principais, 1.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
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contratos, com referência à categoria de técnico superior 
de saúde principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 13.º 
da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 6 de Abril de 2024.

Wong Iok Fong, Wong Chi Wai e Chan Chi Iong, inspectores 
sanitários principais, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referên-
cia à categoria de inspector sanitário principal, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e 8.º da Lei n.º 8/2010, e da alínea 2) do n.º 1 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
a partir de 6 de Abril de 2024.

Sit Chi, inspector sanitário de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de inspector sanitário de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e 8.º da Lei n.º 8/2010, e da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 23 de Março de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Março de 
2024:

Chan Teng Teng, técnica de diagnóstico e terapêutica principal, 
1.º escalão, contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato, com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica principal, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 8.º da Lei n.º 7/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, 
e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos retroactivos, a partir 
de 16 de Fevereiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 
do artigo 118.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lei Lai, Leong Hoi Kei, Fok Un Mei, Chan Kuan Lai, Ieong 
Sio Ieng e Ng I Man, enfermeiras de grau I, 3.º escalão, con-
tratadas por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei 
n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retro-
activos, a partir de 3 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea 
a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Ng Ka Man, Lao Man I, Sit Io Fai, Ao Ieong Fong Hou, Lio 
In San, Choi Chi San, Fong Lai Ian e Leong Peng Ieng, 
enfermeiros de grau I, 3.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com refe-
rência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, nos 
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termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retroactivos, a partir 
de 2 de Fevereiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do 
artigo 118.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Un Weng Hong, enfermeira de grau I, 2.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e do n.º 1 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, 
alterada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos retroactivos, a par-
tir de 6 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 
do artigo 118.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 27 
de Maio de 2024:

Leong Kun Fai — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, como adjunto-técnico 
especialista principal, 4.º escalão, destes Serviços, a partir 
de 12 de Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Junho de 
2024:

Iao Ho Kuok Heng — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo, como adjunta-
-técnica especialista, 3.º escalão, destes Serviços, a partir de 
1 de Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Junho de 
2024:

Leong Wan Kei — exonerada, a seu pedido, do quadro de pes-
soal, destes Serviços, como enfermeira de grau I, 5.º escalão, 
de nomeação definitiva, a partir de 6 de Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Junho de 
2024:

Wong Chi Keong — rescindido, a seu pedido, o contrato ad-
ministrativo de provimento, como técnico de diagnóstico e 
terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, destes Serviços, a partir 
de 5 de Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 19 de Junho de 
2024:

Ng Sio Heng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento, como auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão, destes Serviços, a partir de 5 de Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 1 de Julho de 
2024:

Lok Chong Hou — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, como técnico 
de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços, a partir de 26 de Agosto de 2024.
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Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 30 
de Julho de 2024:

Leong Ka Chon — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento, como interno do internato com-
plementar, destes Serviços, a partir de 5 de Agosto de 2024.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 23 de Agosto de 2024:

Chio I Man, única classificada, no concurso de acesso, condi-
cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 
um lugar vago de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º 
escalão, área funcional de reabilitação-terapia ocupacional, 
da carreira de técnico superior de saúde do quadro do 
pessoal destes Serviços, a que se refere a lista classificativa 
final publicada na página electrónica destes Serviços, de 
24 de Julho de 2024 — nomeada, definitivamente, técnico 
superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior de saúde do quadro do pessoal destes Servi-
ços, nos termos da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º, e do n.º 1 do 
artigo 37.º do ETAPM, vigente, do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 
e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela 
Lei n.º 18/2020, com efeitos a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Leong Ka Kei, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de técnico superior de saúde 
de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do 
n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei 
n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços da Área de Cui-
dados de Saúde Comunitários, de 26 de Agosto de 2024:

Cheong Iat Ieong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de técnico de análises clínicas, 
licença integral n.º LI0183.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
da Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 29 de 
Agosto de 2024:

Chen Hsiao Yu — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0125.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Cheong Tong Lin, ins-
pector sanitário especialista principal, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo, destes 
Serviços, desligado do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória, nos termos da alínea b) do n.º 1 do artigo 262.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 29 de Julho de 2024.
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–––––––

 

Para os devidos efeitos se declara que Chan Weng Sai, 
enfermeira-adjunta da Direcção do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário, em comissão de serviço, desligada do serviço 
para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) 
do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Liu Veng Sang, médi-
co consultor, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligado do 
serviço para efeitos de aposentação obrigatória por atingir o 
limite de idade, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º  
do ETAPM, em vigor, a partir de 4 de Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Fee Yun, médico con-
sultor, 4.º escalão, cessou as suas funções nestes Serviços, no 
termo do prazo do seu contrato individual de trabalho, a partir 
de 2 de Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Fong Ut Wa, auxiliar 
de enfermagem de 2.ª classe, 4.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, ces-
sou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjuga-
do com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
15 de Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Leong Mei Kun San-
tos, auxiliar de enfermagem de 1.ª classe, 4.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nestes 
Serviços, cessou as funções por ter atingido o limite de idade, 
nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vi-
gor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 16 de Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Iok Mui, auxi-
liar de serviços gerais, 7.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea 
c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com 
a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de 
Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Wong Ho Kei, auxiliar 
de enfermagem de 2.ª classe, 5.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, ces-
sou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjuga-
do com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
24 de Agosto de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Chao Chio Ieng, auxi-
liar de enfermagem de 2.ª classe, 5.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
cessou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos 
da alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conju-
gado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 24 de Agosto de 2024.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 5 de Setembro de 2024. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.
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藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

277

143 A B C A

9 B

 $270.00

225

101-105A

1 9 C

 $270.00

21 氹

271 BP

149 1

4 D

34/99/M d) f)

34/99/M

 $675.00

166

2-C C1 2-D C

頴

101-105A 12

 $270.00

–––––––

 

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Instituto, de 30 de Agosto 
de 2024:

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia “HEALTHY 
LIFE (LOJA WING LENG)”, Alvará n.º 277, para a Avenida 
do Hipódromo n.º 143 Sun Star Plaza r/c “A”, “B” e “C” 
(Zona A), Macau, com sede na Travessa do Mercado Municipal 
n.º 9 Luen Heng r/c “B”, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Foi autorizada a mudança da sede da Luen Cheong Hong (Ma-
cau) Limitada, titular do alvará n.º 225 pertencente à Firma 
de Importação, Exportação e Venda por Grosso de Produ-
tos Farmacêuticos “LUEN CHEONG HONG (MACAU) 
LIMITADA”. O novo endereço da sede está situado no Ist-
mo de Ferreira do Amaral n.os 101-105A Industrial Tai Peng 
Fase 1 9.º andar C, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Autorizada a mudança da denominação da Farmácia “FAR-
MA-PLUS”, Alvará n.º 21, com o local de funcionamento na 
Rua de Bragança n.º 271 Mei Keng Fa Un r/c “BP”, Taipa-
-Macau, para a denominação “QUALIPHARM (SUCUR-
SAL MEI KENG)”, e a transmissão de titular, a favor da 
Kuok Tai Farmacêuticos Limitada, com sede na Avenida de 
Venceslau de Morais n.º 149 Industrial Kek Seng Bloco I 4.º 
andar “D”, Macau. A pedido da Farmácia “QUALIPHARM 
(SUCURSAL MEI KENG)”, de acordo com o disposto na 
alínea d) e alínea f) do n.º 1 do artigo 14.º do Decreto-Lei 
n.º 34/99/M, de 19 de Julho, declaro caducada a autorização 
concedida à Farmácia “QUALIPHARM (SUCURSAL 
MEI KENG)”, para o comércio de estupefacientes e subs-
tâncias psicotrópicas, compreendidos nas Tabelas I a IV 
referidas no n.º 2 do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 
de Julho.

(Custo desta publicação $ 675,00)

Autorizada a transmissão da titular idade da Farmácia 
“WECARE”, Alvará n.º 166, com o local de funcionamento 
na Rua Central Edifício Hei Ning Wa n.º 2-C “C1” r/c com 
Sobreloja e n.º 2-D “C” r/c com Sobreloja, Macau, a favor da 
Sr.ª Chui Ka Weng Teresa, com residência no Istmo de Fer-
reira do Amaral n.os 101-105A Industrial Tai Peng (1.Fase) 
12.º andar, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 30 de Agosto de 2024. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.
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土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

頴 4/2017 2/2021

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

560

4/2017 2/2021 14/2009

12/2015

380

4/2017 2/2021

14/2009

12/2015

220

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Agosto de 2024:

Cheong Iat Veng, técnico especialista principal, 2.º escalão, 
do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana, na situação de licença sem vencimento 
de curta duração — concedida a licença sem vencimento de 
longa duração, a partir de 4 de Setembro de 2024 até 3 de 
Agosto de 2028, nos termos dos artigos 137.º, n.º 5, e 140.º do 
ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos          
4 de Setembro de 2024. — O Director dos Serviços, Lai Weng 
Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 2 de Setembro de 2024:

Ip do Rosario Weng Si — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com refe-
rência à categoria de técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, índice 560, nestes Serviços, nos termos da alínea 1) do 
n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alteradas 
pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, e do n.º 1 do artigo 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugado 
com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir 
da data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Lao Chi Teng, Lee Wai San, Lei Sio Wa, Tam Pou Ian, Wong 
Hio Iong e Wong Soi Leng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de fiscal técnico especialista, 
3.º escalão, índice 380, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, alteradas pela 
Lei n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, conjugado com o artigo 
4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir de 8 de Setembro 
de 2024.

Kuong Wai Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de motorista de ligeiros, 6.º escalão, índice 220, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 
4, da Lei n.º 14/2009, alteradas pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei 
n.º 2/2021, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 9 de Setembro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 5 de 
Setembro de 2024. — O Director, Tam Vai Man.



13340    37   2024  9  11 

民
 航
 局

A
U

TO
R

ID
A

D
E 

D
E 

AV
IA

ÇÃ
O

 C
IV

IL

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
四
年
財
政
年
度
第
四
次
預
算
修
改

4.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

2/
20

18
/

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

ti
go

 5
2.

º e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

ti
go

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
E

M
/2

02
4)

:

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

民
航
局

A
ut

or
id

ad
e 

de
 A

vi
aç

ão
 C

iv
il

二
零

二
四
年

財
政

年
度
第

四
次

預
算

修
改

4.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
­s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

70
60

01
民
航
局



A

ut
or

id
ad

e 
de

 A
vi

aç
ão

 C
iv

il

8­
05

­3
31

­0
1­

01
­0

3­
00

個
人

勞
動

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to

 in
di

vi
du

al
 d

e 
tra

ba
lh

o
70

,0
00

.0
0

8­
05

­3
31

­0
2­

01
­0

7­
00

職
務

終
止

補
償



C

om
pe

ns
aç

ão
 e

m
 c

es
sa

çã
o 

de
fin

iti
va

 d
e 

fu
nç

õe
s

70
,0

00
.0

0

8­
05

­3
32

­0
1­

02
­0

0­
00

燃
料

及
潤

滑
劑



C

om
bu

st
ív

ei
s e

 lu
br

ifi
ca

nt
es

5,
00

0.
00

8­
05

­3
32

­0
1­

05
­0

0­
00

食
品

及
飲

品



A
lim

en
to

s e
 b

eb
id

as
5,

00
0.

00

8­
05

­3
32

­0
1­

08
­0

0­
00

宣
傳

品
及

獎
品



M

at
er

ia
is

 p
ro

m
oc

io
na

is
 e

 o
fe

rta
s

40
,0

00
.0

0

8­
05

­3
32

­0
2­

09
­0

1­
00

外
地

交
通

費



D
es

pe
sa

s c
om

 o
 tr

an
sp

or
te

 n
o 

ex
te

rio
r

20
0,

00
0.

00

8­
05

­3
32

­0
2­

11
­0

1­
00

廣
告

費
用



En

ca
rg

os
 c

om
 a

nú
nc

io
s

64
8,

00
0.

00

8­
05

­3
32

­0
2­

23
­0

0­
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作



Tr
ab

al
ho

s c
om

 c
on

he
ci

m
en

to
s e

sp
ec

ífi
co

 e
 té

cn
ic

o
50

6,
00

0.
00

8­
05

­3
32

­0
5­

01
­9

9­
00

其
他

—
返

還



O
ut

ra
s ­

 R
es

tit
ui

çõ
es

8,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

77
6,

00
0.

00
77

6,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
23

/0
8/

20
24

之
運
輸
工
務
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

os
 T

ra
ns

po
rte

s e
 O

br
as

 P
úb

lic
as

 d
e 

23
/0

8/
20

24

1/
1



N.º 37 — 11-9-2024	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 13341

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 30 de Agosto 
de 2024:

Hoi Chou Tat, técnico especialista, 1.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 
de provimento sem termo, progredindo para técnico espe-
cialista, 2.º escalão, índice 525, nos termos dos artigos 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Agosto de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 2 de 
Setembro de 2024. — O Director, Leong Weng Kun.

地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

14 / 2 0 0 9 ( )

12/2015

祖

525

–––––––
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